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Note: This st<.tement is issued monthl~ by the Legal
Dep~rtment of the Secretariat in pursuance of article
13 of the Hegulations to give effect to Article 102
of the Charter a.dopted on 14 December 1946 b~l General
Assembly resolution 97 (I).

Note: Le '')resent releve est publ.f.e mensuellement pe,r le
Depar't-emerrt juridique du Secretariat en app.l.Lcctd.on
de l'article 13 du reglement pour donner effet e.
1 r article 102 de la Char-t e , {;.dopte le 14 decembre 1946
par le. R~solution 97 (I) de I' Assemblee Gmerule •
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Part I

Official texts: English and Spanish.

No.

Nos. 1396 to 1436

UNITED STATES OF AMERICA AND PERU:

Registered by the United States of America on 7 September 1951.

Came into force on 18 August 1949 by the exchange of the
said notes and, according to their terms, became operative
retroactively' on 30 June 1949.

registered during the month of September 1951

Came into force on 22 November 1946 by the exchange of the
said Dotes and, according to their terms, became operative
retroactively on 31 August 1945.

Treaties and international agreements'

(a) Exchange of notes (with memorandum of agreement) constituting an
agreement etyending and modifying the t~eem0nt of 19 and
20 May 1943-, aa extended and modified-, relating to th.
establishment of the Inter-American Ioop~rative F~od

Production Service in Peru. Lima, 11 June 1945 and
22 Nov~m~er 1946.

(b) Exchange of notes (with memorandum of agreement) constituting
an agreement extending and modifying the above-mentioned
agreement of 19 and 20 May 1943. Lima, 4 December 1946
and 29 January 1947.

Came into force on 29 January 1947 by the exchange of the
said notes and, according to tkeir terms, bocame " operative
retroactively on 1 January 1947. '

(c) Exchange of notes constituting an agreement extending the above
mentioned agreement of 19 and 20 May 1943. 'Lima, 28 June
and 8 July 1948.

Came into force on 8 July 1948 by the exchange of the said
notes and, according to their te~ms, became operative
retroactively on 30 June 1948. .~

(d) Exchange of notes 'constituting an agreement modifying and
extending the above-mentioned agreement of 19 and 20 May
1943. Lima, 17 and 18 August 1949.

No. 1396

V---Fi led and recorded on 7 September 1951 under No. 288.
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Traites et accords internationaux

PARTIE I

Textes officie1s ang1ais et espagnol.

ETATS-UNIS DtAMERIQUE ET PEROU:

Echange de notes (avec m~morandum dtaccord) constituant un ~7cord

prorogeant it modifiant I taccord des 19 et 20 mai 1943- , proroge
et modifie! , relatif a la creation au P~rou du Service inter
americain de cooperation pour la production alimentaire. Lima,
11 jUin 1945 et 22 novembre 1946.

enregistr~s pendant le mois de septembre 1951

Nos. 1396 a 1436
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Enregistres par 1es Etats-lTnis dtAmerique le 7 eeptembre 1951.

Entr~ en Vigueur le 22 novembre 1946 par l'echange desdites n9tes
et entr~ en application avec effet retroactif au 31 aout 1945,
conform~ment a leurs dispositions.

Echange de notes (avec IJl~morandum dtaccord) constituant un accord
prorogeant et modifiantl 'accord susmentionn~ des 19 et 20 mai 1943
Lima, 4 d~cembre 1946 et 29 janvier 1947.

Entr~ en vigueur le 29 janvier 1947 par 11~change desdites notes
et entr~ en application avec eff'et retroactif au ler janvier 1947,
conformement a leurs dispositions.

c) Echange de notes conatdtuant un accord prorogeant 11accord susmentionne
des 19 et 20 mai 1943. Lima, 28 juin et 8 juil1et 1948.

Entre envigueur le 8 juil1et 1948 par 1tecbange desdites notes
et entr~ en application avec effet rE!troactif au 30 juin 1948,
conform~ment A 1eurs dispositions. .

d) Echange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant 1taccord
susmentdonne des 19 et 20 mai 1943. Lima, 17 et 18 aout 1949•.

Entre en vigueur le 18 abut 19Lr9 avec effet retroactif au
30 juin 1949, conform~ment aux dispositions desdites notes.

b)

y ClaBs~-et inserit au r~pertoire le 7 septembre 1951 "sous le No. 288.
1951.

i

e
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No.

No.

No.

Official texts: English and Italian.

BELGIUM AND 'THE NETHERLANDS:

•

•

Came into force on 14 June 1951 by the exchange of the said
letters.

Official texts: French and Portuguese.

Came into force on 1 August 1951 in accordance with the
provisions of the said notes.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IBEIAND AND·
ITALY:

Registered by Belgium on 7 September 1951.

Registered by Belgium on 7 September 1951.

Official text: Dutch.

BELGIUM AND PORTUGAL:

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 7 September 1951•

Exchange of letters constituting an agreement regarding reciprocal
reparation for war damage to private property. Brussels,
4 and 14 June 1951.

Exchange of notes constituting an agreement for the abolition of the
requirement of travel visas. Lisbon, 21 June and 3 July 1951.

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
employment of Italian skilled workers by the Government
of the Somaliland Protectorate. Rome, 24 and 28 JUly 1950.

Came into force on 28 July 1950 by the exchange of the
said notes.

No. 1!97

S'l'!rnG!SER.A!55
Pa~e 4

No. 1398

No. 1399
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Entre en vigueur le 14 juin 1951 par l'echange desdites 1ettres.

BELGIQUE ET PAYS-BAS:

Enregistre par la Belgique le 7 septembre 1951.

BELGIQUE ET PORTUGAL:

Entre en vigueur le ler aout 1951 conformement aux dispositions
desdites notes.

Enregistre par la Be1gique le 7 septembre 1951.

Texte officie1 neer1andais.

Textes officiels fran~ais et portugais.

Textes officiels anglais et italien.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande du
Nord le 7 se~tembre 1951.

Echange de 1ettres constituant un accord concernant la reparation
reciproque des dommages de guerre ~ la propriete privee.
Bruxe11es, 4 et 14 juin 1951.

Echange de notes constituant un accord pour la suppression de
l'ob1igation du visa de voyage. Lisbonne, 21 juin et 3 jui11et
1951.

No. 1397

No. 1398

No. 1399 ROYAUME~UNI DE GBANDE-BRETAGNE ET D'mLANDE DU NORD ET ITALIE:

Echange de notes constituant un accord relatif a l'emploide
1950. main-d'oeuvre ita1ienne qualifiee par le Gouvernement du

Protectorat de la Somalie. Rome, 24 et 28 JUillet 1950.

Entre en vigueur le 28 Juillet 1950 par l'echange desdites notes.

D·

n of the
ly 1951.

said
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No. 1400

No. 1401

No. 1402

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN mELAND AND
YEMEN~

Exchange of notes constituting an agreement for a modus vivendi.
London" 20 January 1951.

Came into force on f() January 1951 by the exchange 'of the
said notes.

Official texts! English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 7 September 1951•.

DENMARK.AND SPAIN:

Agreement regarding exchange of goods. Signed at Madrid on
3 July 1951.

Came into force on 1 JUly 1951 in accordance with Article V.

Official text: Fl·ench•
.

Registered by Denmark on 8 September 1951.

DENMARK AND PORTUGAL:

Commercial agreement. Signed at Lisbon on 5 June 1951•.
Came into force at the time of signature on 5 June 1951 in
accordance with Article VI.

Official tex.t: French.

Registered by Denmark on 8 September 1951.

I,

N

N

N



ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET Df IRLANDE DU NORD ET YEMEN:

DANEMARK ET PORTUGAL:

Textes officiels anglais et arabe.

Sign~ a Madrid le

Sign~ ~ Liebonne le 5 juin 1951.
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Enregistr~ par le Royaume-Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 7 septembre 1951.

Entr~ en vigueur le 20 janvier 1951 par lr~change desdites notes.

Entr~ en vigueur le ler juillet 1951 conform~ment a l~article V.

Entr~ en vigueur d~s sa signature le 5 juin 1951, conform~ment a
l'article VI.

Texte officiel frangais.

Enregi~tre par le Danemark le 8 septembre 1951.

.
Texte officiel franQais.

Enregistre par le Danemark le 8 septembre 1951.

DANEMARK ET ESPAGNE:

Accord concernant l'~change de marchandises.
:3 jUillet 1951.

Echange de notes constltuant un accord ~tabllssant un modus vivendi.
Londres, 20 janvier 1951.

Accord commercial.

No. 1400

No. 1401

No. 1402

the

~cle v.

rendl.

11 in
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No. 1403

No. 1404

No. 1405

8 February 1950
2 May 1950

28 June 1950
3 August 1950

English, French and Spanish.

Canada
Ireland
Norway
Portugal

NEW ZEALAND AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (Colony of Fiji and Western Pacific Territories):

Registered by New lealand on 13 September 1951.

Official text: English.

Came into force on 11 June 1951 in accordance with paragraph 4.

Registered by New lealand ?n 13 September 1951.

,/

The Governments of the United States of America and the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
responsible for the operation of eighteen ocean station vessels,
having deposited their instruments of acceptance with the
Secretary-General of the International Civil Aviation
Organiza~ion on 23 August 1949 and 13 January 1950
respectively, the Agreement, in accordance with Article XV,
came into force as between those two Governments on
13 January 1950. It came subsequently into force in respect
of other signatory Governments on the respective dates
of deposit of the instrument of acceptance as follows:

Official texts:

:NEW ZEALAND AND LUXEMBOURG:

Came into force on 1 July 1951 in accordance with the terms
of the said notes.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 September 1951.

Exchange of notes constituting an agreement concerning the mutual
abolition of visas. London, 29 June 1951.

Agreement for the continued opeIation of a South Pacific Health
Service. Signed at Wellington on 25 May 1951 and at Suva
on 11 June 1951.

BELGIUM, CANADA, DENMARK, FRANCE, IRELAND etc:

North Atlantic Ocean Weather Stations Agreement (with annexes).
Signed at London on 12 May 1949.

No. 1404



..

. NOUVELLE -ZELANDE ET LUXEMBOURG:

Enregistr~ par la Nouve11e-Z~lande le 13 septembre 1951.

8 f~vrier 1950
2 mai 1950
28 juin 1950
3 aout 1950

Canada
Ir1ande
Norvege
Portugal

Entr~ en vigueur Le 11 juin 1951, conformement aux dispositions
du paragraphe 4.

NOUVELLE-ZELANDE ET FOYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (Colonie des lIes Fidji et T~rritoires du Pacifique
occidenta1) :

ST/LEG/SER.A/55
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BELGIQUE, CANADA, DANEMARK, IRLANDE, etc , :

Entr~ en vigueur le 1er jui11et 1951, conformement aux dispositions
desdites notes.

Enregistr~ par la Nouve11e-Z~lande le 13 septembre 1951.

Texte officie1 ang1ais.

Texte officie1.ang1ais.

Textes officie1s ang1ais, espagnol, frangais.

Enregistr~ par. le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande
du Nord le 14 septembre 1951.

Les Gouvernements des Etats-Unis d'Am~rique et du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et dtlr1ande du Nord, responsab1es de 1 lexp1oita

tion de 18 navires-stations, ayant respectivement d~pos~ 1eur
instrument d'acceptation aupres du Secr~taire g~n~ra1 de
110rganisation de l'Aviation civile internationale les 23 aout 1949
et 13 janvier 1950, l laccord est entr~ en vigueur a 11egard de ces
deux Gouvernements le 13 janvier 1950, conform~ment a. l'article XV.
Par la suite, il est entr~ en vigueur a l'~gard d'autres
Gouvernements signataires ·aux dates ci-apres du depot de 1eur
instrument d1acceptation:

Echange de notes constituant un accord re1atif ala suppression
r~ciproque des visas. Londres, 29 juin 1951.

Accord re1atif au maintien en activit~ du Service de sante du Pacifique
Sud. Sign~ a Wellington, le 25 mai 1951, et a Suva, le
11 juin 1951.

Accord sur les stations m~teoro1ogiques f10ttantes de1'At1antique
du Nord (avec annexes). Sign~ a Londres, le 12 mai 1949.

No. 1403

No. 1404

No. 1405
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No.

No.

UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL:

UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL:

According to its provisions, the agreement came into force on
14 January 1949 and became operative retroactively on
1 January 1949.

Official texts: English and Fcrtugue~e.

Registered by the Urtited States of America on 16 September 1951.

Exchange of notes constituting an agreement amendj,ng and
extending the Agreement of 25 November 19431/, as
modified, relating to a cooperative program of health and
sanitation in Brazil. Rio de Janeiro, 15 and 30 December 1948.

According to its provisions the agreement came into force on
4 October 1949 and became opel'at i ve retroact i velyon
30 June 1949~

Official texts: English and PcrtuguEse.

Registered by the United states of America on 16 September 1951.

According to 'its provisions the agreement came into force
on 3 March 1950 and became operative retroactively on
31 December 1949.

(a) Exchange of notes constituting an a~r.7eement extending and modifying
the Agreement of 14 March 1942: relating to cooperative
program of health and sanitation. Rio de Janeiro,
22 July and 31 August 1949.

(b) Exchange of notes constituting an agreement further amending and
extending the Agreement of 14 March 1942 relating to cooperative
program of health and sanitation. Rio de Janei,ro,
27 December 1949 and 4 Janu~ry 1950.

No. 1406

11 Filed and recorded on 16 September 1951 under No. 305.

g/ Filed and recorded on 16 September 1951 under No. 302.



CQnformement a ses dispositions, l'accord est entr~ en vigueur
le 3 mars 1950 avec effet r~troactif 8U 31 d~cembre 1949.

Textes officie1s ang1ais et portugsis.

EnregistrE!s par 1es Etats-Unis d'AmE!rique le 16 septembre 1951.

a) Echange de notes con~yituant un accord prorogeant et.modifiant l'accord
du 14 mars 1942.5 , relatif a un programme de cooperataon en.
matiere de sant~ et d'hygiene. Rio-de-Janeiro, 22 jUil1et et
31 aout 1949.

ST/LEG/SER.A/55
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL:

Conformementa ses dispositions, l'accord estentr~ en vigueur
le 14 janvier 1949 avec effet r~troactif au 1er janvier 1949.

Textes officie1s ang1ais et portugais.

Enregistr~ par 1es Etats-Unis d'Am~rique le 16 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL:

Echange de notes constituant un ~ord modifiant et prorogeant
l' accord du 25 novembre 1943~ 7

, sous sa forme modifi~e, re1atif a
un progI"amm~ decoop~ration en matiere de sant~ et d'hygiene au
Br~si1. Rio-de-Janeiro, 15 et 30 d~cembre 1948.

Conform~ment a ses dispositions, l'accord est entr~ en vigueur le
4 octobre 1949 avec effet r~troactif au 30 juin 1949.

b) Echange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant
a nouveau l'accord du 14 mars 1942, relatif A un pr<;>gramme de
coop~ration en m&tiere de santE! et d' hygiene. Rio -de -Janeiro,
27 d~cembre 1949 et 4 janvier 1950.

No. 1406

No. 1407

~.;
:, ClassE! et inscrit au r~pertoire le 16 septembre 1951 sous le No. 305.
r:. .

:.i ClassE! et inscrit au r~pertoire le 16 septembre 1951 sous le No. 302.

ative

1951.

'ing

1951.

on

1948.
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No.

No.

No.

Signed at

Official texts: Spanish and Italian.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTEERN IRELAlID AND
YUGOSLAVIA :

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 17 September 1951.

Official texts: Spanish and Danish.

Registered by Guatemala on 18 September 1951.

In accordance with Article V, the Treaty came into force
on 1 July 1951, one month after the exchange of the
instruments of ratification which took place at Mexico
on 1 June 1951.

Official text: English.

GUATEMALA AND DENMARK:

Came into force on 10 May 1951 by the exchange of the
said notes.

Came into force on 13 February 1951, by the exchange of
the instruments of ratification at Rome in accordance
with Article 8.

Registered by Guatemala on 18 September 1951.

Exchange of notes constituting an agreement regarding a credit
of £4,000,000 for Yugoslavia for the purchase of raw
materials. London, 10 May 1951.

Treaty of Commerce and navigation (with Final Protocol). Signed
at Guatemala on 4 March 1948.

GUATEMALA AND ITALY:

Treaty of peace, friendship and cooperation.
Guatemala on 10 September 1949.

No. 1408

No. 1409

No. 1410



Textes officiels espagnol et danois.

Texte officiel ang1(il,is.

Textes officiels espagnol et ita1ien.

Signe

Signe a Guatemala, le

RCYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
YOUGOSLAVIE:

Enregistre par le Guatemala le 18 septembre 1951.

ST/LEG/SER.A!55
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Entre en vigueur le 10 mai 1951 par l'echange desdites notes.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 17 septembre 1951.

Conformcment a l'article v, le traite est entre envigueur le
ler juillet 1951, un mois apres l'echange des instruments de
ratification, qui a eu lieu a Mexico le ler juin 1951.

Entre en vigueur le 13 fevrier 1951 par l'echange des instruments
de ratification a Rome, conformement a l'article 8.

Enregistre par le Guatemala le 18 septembre 1951.

Echange de notes constituant un accord relatif a une ouverture de
credit de 4 millions de livres sterling a la Yougoslavie pour
l'achat de>mati~res premieres. Londres, 10 mai 1951.

GUATEMALA ET DANEMARK:

GUATEMALA ET ITALIE:

Traite de commerce et de navigation (avec protocole final).
a Guatemala, le 4 mars 1948.

Traite de paix, d'amitie et de cooperation.
10 septembre 1949.

No. 1408

No. 1409

No. 1410

1



17 Filed and recorded on 20 September 1951 under No. 311.
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No. 1411

No. 1412

No. 1413

UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI:

Exchange of notes constituting an understanding regardiI)g the
termination of the Agreement of 13 September 1941!1 relating
to Haitian finances, and regarding the waiver of certain
claims. Port-au-Prince, 1 October 1947.

Came into force on 1 October 1947 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America on 20 September 1951.

SAUDI ARABIA AND UNITED R~ATES OF AMERICA:

Exchange of notes constituting an agreement concerning Dnahran
airfield. Mecca and Jidda, 18 June 1951.

Came into force on 18 June 1951 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Arabic.

Registered by Saudi Arabia on 20 September 1951.

UNITED NATIONS AND MEXICO:

Agreement regarding the arrangements for the holding of the
fourth session of the United Nations Economic Commission
for Latin America in Mexico. Signed at Mexico on
20 May 1951.

Came into force on 20 May 1951 in accordance with Artiole XI.

Official text: Spanish.

Registered !! officio on 20 September 1951.

/

No

No.

No.



4/----
- C1asse et inscrit au repertoi~e' le 20 septembre 1951 sous le No. 311.

ing

r 1951.

XI.

No. 1411

No. 1412

No. 1413
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HAITI:

Echange de notes constituant un ar~ingementPortant sur la cessation de
l'accord du 13 septembre 1941- , re1atif aux finances ba~tiennes

et sur la renonciation a certaines creances. Port-au-Prince,
1er octobre 1947.

Entre en vigueur le 1er octobre 1947 par l'ecbange desdites notes.

Textes officiels ang1ais et fran~ais.

Enregistre par 1es Etats-Unis d'Amerique le 20 septembre 1951.

ARABlE SAOUDITE ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE:

Echange de notes constituant un accord re1atif a l'aerodrome de
Dhahran. La Mecque et Djiddab, 18 juin1951. .

Entre en vigueur le 18 juin 1951 par 1 tecbange desdites notes.

Textes officie1s ang1ais et arabe.

Enregistre par l'Arabie saoudite le 20 septembre 1951.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET MEXIQUE:

Accord re1atif a l'organisation de la quatrieme session de la
Commission economique des Nations Unies pour l'Amerique latine
a Mexico. Signe a Mexico, le 20 mai 1951.

Entre envigueur le 20 mai 1951, conformement a l'artic1e XI.

Texte officiel espagnol.

Enregistre d'officc le 20 septembre 1951.



Came into force on 4 December 1949, in accordance with
Article XI.'
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Came into force o~ 20 April 1951 by signature.

Official texts: English.

No

No.

No.

Lon on 20 September 1951.

WORLD HEALTH ORGANIZATION AND AFGHANISTAN:

Official text: English.

WORLD HEALTH ORGANIZATION AND BURMA:

Came into force on 17 July 1951 by signature.

Registered by the World Health Organization on
20 September 1951.

!

Registered by the World Health Orgar

WORLD HEALTH ORGANIZATION AND BURMA:

Came into force on 9 July 1951 by signature.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on 20 September
1951.

Basic Agreement for the provision of technical advisory assistance
by the World Health Organization. Signed at Rangoon on
17 July 1951.

Agreement concerning the development of a short-term course
for Sister Tutors at the Rangoon General Hospital.
Signed at Rangoon on 7 July 1951 and at New Delhi on
9 July 1951.

(a) Basic Agreement for the provision of services by the World Health
Organization in Afghanistan. Signed at Kabul on
4 December 1949.

(b) Agreement supplementary to the above-mentioned Basic Agreement
concerning a nursing project in Afghanistan. Signed at
Kabul and at New Del:hi on 20 April 1951.

No. 1414

No. 1415

No. 1416
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ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET AFGHANISTAN:

Entre:! en vigueur le 4 d~cembre 1949, conforme:!ment a l'article XI.

Entre:! en vigueur le 20 avril 1951 par signature.

Enregistre:!s par l'Organisation mondia1e de 1asante:! le
20 septemb~e 1951.

ORGANISATION MoNDIALE DE LA SANTE ET BIRMANIE:

Textes officie1s anglais.

Entr~ en vigueur le 9 jui11et 1951 par signature.

Enregistre:! par l'Organisation mondia1e de la sant~ le
20 septembre 1951.

Texteofficiel anglais.

Enregistre:! par l'Organisation mondiale de la sant~ le
20 septembre 1951.

Texte officiel anglais.

Accord re1atif a l'organisation d'un enseignement de courte dur~e

al'usage des infirmi~res-monitrices a l'H6pital g~n~ral de
Rangoon. Sign~ a Rangoon, le 7 jui1let 1951, et a New-Delhi,
le 9 juillet 1951.

a) Accord de base relatif a la fourniture de services par l'Organisation
mondiale de la sante:! en Afghanistan. Sign~ a Kaboul, le
4 d~cembre 1949.

b) Accord c.omp1~mentaire de l' accord de base mentdonne ci-dessus,
concernant un projet relatif aux soins infirmiers en Afghanistan.
Sign~ a Kabou1 et aNew-Delhi, le 20 avril 1951.

No. 1414

No. 1415 ORGANISATION MOIIDIALE DE LA SAlqTE ET BIRMANIE:

No. 1416

lber

nber 1951,

Accord de base relatif a la fourniture d'une asSistance technique de
stance caract~re consu1tatif par 1 tOrganisation mondiale de 1asante:!.
n Sign~ a Rangoon, le 17 jui1let 1951.

Entr~ en vigueur le 17 jui1let 1951 par signatw:"e.

[ealth



'. J,' 'Came into force on 21 February 1951 in accordance with
Article VI.
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No. 1417

No. 1418

No. 1419

W,ORlJ) HEALTH, ORGANIZATION AND .COLOMBIA:

A~reement concerning. a nation-wide·vaccinationcampaign against
.,whooping-cough and diphtheria;. . Signed at Bogota on

5 January 1951 and at Washington on 21 February, 1951.

Official teJt:t: English.'

Registered by the World Health Organiza~ion on 20 September 1951.

vlORLD EEALTH ORGANIZATION AND COSTA RICA:

.Agreement for technical assistance to the School of Nursing
attached to the San Juan de DioS Hospita1i Signed at
San Jose on 19 May 1951 and at Washington on 14 June 1951.

Came i~to force on 14 June 1951; as fl'om the date of
signature, in acoordance with paragraph 1.2 of Part IV.

" ..
9ff1cia1 texts: Englis~ and Spanish.

. . " .
Registered by the World Health Organization on
2q September 1951.

vTORLD HEALTH ORGANIZATION AND COSTA RICA:

Agreement concerning a nation-wide insect control programme.
Signed at San Jose on 21 September 1950 and at Washington
on 13 April 1951.

Came into force onl January '1951, in accordance with
the provisions o~ ~art yI.
Off1cia1text: Eng1ish~

Re~istered by the World Health Organization on
20 September 1951.

,

No

No

No.
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No. 1417 ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET COLOMBIE:

st Accord re1atif a un programme national de vaccination contre la
coque1uche et la dipht~rie. Sign~ a Bogota, le 5 janvier 1951,
et a Washington, le 21 f~vrier 1951.

Entr~ en vigueur le 21 f~vrier 1951, conform~ment a l 'artic1e VI.

Texte officiel ang1ais.

Enregistr~ ptar l'Organisstion mondia1e de la sarrte le
bar 1951. 20 septembre 1951.

No. 1418 ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET COSTA-RICA:

Accord re1atif a la f'ourniture d'une assistance technique a l'~~ole

de soins infirmiers rattach~e a 1 Ih6pital'Saint-Jean-de-Dieu.

1 Sign~ a San-Jos~, le 19 mai 1951, et a Washington, le 14 juin 1951•
•

Entr~ en vigueur des sa signature, le 14 juin 1951, conformement
au paragraphe 1.2 de la partie IV.

Textes officie1s ang1ais et espagno1.

Enregistr~ par l'organisation mondia1e de la sant~ le
20 septembre 1951.

No. 1419 ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET COSTA-RICA:

Accor,d re1atif a un programme national de 1u.tte contre 1es insectes.
n Sign~ a San-Jos~, le 21 septembre 1950, et a Washington, le

13 avri1 1951.

Entr~ en vigueur le 1er janvier 1951, conform~ment auX dispositions
de la partie VI.

Texte officie1 ang1ais,

Enregistr~ par l'Organisation mondiale de la sant~ le
20 septembre 1951.
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No. 1420

No. 1421

No. 1422

WORLD HEALTH ORGANIZATION .AlID EL SALVADOR:

Agreement for the establishment and operation of a Tuberculosis
Control Demonstration Project in the Republic of
El Salvador. Si.gned at Washington on 21 April 1950.

Came into force on 21 April 1950 by signature.

Official texts: English and Spanish.

Registered by the World Health Organization on
20 September 1951.

WORLD HEALTH ORGANIZATION AND EL SALVADOR:

Agreement concerning an insect control program. Signed at.
San Salvador on 29 November 1950" and at Washington on
2 January 1951.

Came into force on 2 January 1951" in accordance with the
provisions of Part VI.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on
20 September 1951.

WORLD EEALTH ORGANIZATION AND ETHIOPIA:

Basic Agreement for the provision of technical assistance (with
annexes: No. 1 concerning Public Health Administration"
No. 2 concerning Leprosy Control" and No. 3 concerning
Venereal Diseases Control). Signed at Addis Ababa on
2 July 1~51 and at Alexandria on9 July 1951.

In accordance with the provisions of the last paragraph,
the Agreement is deemed to be in force as from
2 July 1951.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on
20 September 1951.

I

,/

No. 1420

No. 1421

No. 1422



No. 1420

No. 1421

No. 1422
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ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET SALVADOR:

Accord re1atif a l' e'tablissement et a 11 exe'cution dI un projet de
de'monstrations pour la lutte contre la tubercu10se dans la
Re'publique de Salvador. Signe' a Washington, le 21 avri1 1950.

Entre' en vigueur le 21 avril 1950 par signature.

Textes officie1~ anglais et espagnol.

Enregistre' par 110rganisation mondia1e de la santS' le
20 septembre 1951.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET SALVADOR:

Accord relatif a un programme de lutte contre les insectes. SignS' a
San-Salvador, le 29 novembre 1950, et a Washington, le 2 janvier
1951.

Entre' en vigueur le 2 janvier 1951, conforme'ment aux dispositions ,.
de la partie VI.

Texte officiel anglais.

Enregistre' par 110rganisation mondiale de la sante', le
20 septembre 1951.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET ETHIOPIE:

Accord de base relatif a. la fourniture d'une assistance technique
(avec annexes: No. 1 concernantl'administraticn de la sante'
publique, No. 2 concernant la 1utte contre la l~pre, et
No. 3 concernant la 1utte contre 1es maladies ve'ne'riennes).
SignE! a Addis-Ab~a, le 2 jui11et 1951, et a A1exandrie,
le 9 jui11et 1951.

Conforme'ment aux dispositions du dernier paragraphe, l'accord
est consid~re' comme e'tant en vigueur depuis le 2 juil1et 1951.

Texte officie1 ang1ais.

Enregistre' par l'Organisation mondia1e de la santE! le
20 septembre 1951.
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No. 1423

No. 1424

No. 1425

WORLD EEALTH ORGANIZATION AND GUATEMALA:

Agreement concerning a nation-wide insect control programme.
Signed at Guatemala on 28 November 1950 and at
Washington'on 2 January 1951.

Came into force on 2 January 1951 in accordance with the
provisions of Part VI.

Official text: 'English.

Registered by the World Health Organization on
20 September 1951. '

WORLD HEALTH ORGANIZATION AND HAITI:
, ,

Agreement concerning a yaws eradication and syphilis control
project. Signed on 21 June 1950.

Came into force on 21 June 1950 by signature.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on
20 September 1951.

WORLD HEALTH ORGANIZATION AND INDO:NESIA:

Basic Agreement for the provision of technical advisory assistance
or other services by the World Health Organization. Signed
at Djakarta on 28 March 1951.

Came into force on 28 March 1951 by signature.

Official text: English.

Registered by the World Health Organization on
20 September 1951.

./

No. 1

No. 1

No. 1
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ORGANISATION MO:NDIALE DE LA -SANTE Err GUATEMALA:

Texte- officie1 anglais.

ORGANISATION MONDIALEDE LA SANTE ET HA~frI:

Entre en 'vigueur le 2 janvier1951, conformeI&ent' aux dispositions
de la partie YI.

Enregistre par 1 1 Organisation mondiale de la sante le
20 septembre 1951.

Texte officie1 angla1s.

Enregistre par 1 t Organisation mondda.l,e de la sahte le
20 septembre 1951.

Texte officie1 ang1ais.

Enregistre par l'Organisation. mondia1e de la sante le
20 semptembre 1951.

Accord,re1a.tif ~, unprogra:mme national delutte contrre 1es insectes.
Signe ~. Gua1tema1a, le 28 novembre 1950, .eta Washington., le
2 jan.vier 1951.

Accord re1atif S, un programme de 1utte contzre le pian et la
syphilis. Signe le 21 juin 1950.

Entre en vigueur le 21 jUin. 1950 par signature.

No. 1423

No. 1424

ce Accord de base rela,tif '~, La f'ourni tured"une a.ss·istance technique
Cl de caractere consulta,tif et d' autres services par

l'Organisation mondia1e de la sante. Sign,e s, Djakarta,
le 28 mars 1951. •

Ent:re en vigueur le 28 ma,rs 1951 par signature.
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I';o. 1426

No.

No.

No.WORLD HEALTH ORGANIZATION AND LIBERIA: .

Official text: Ehglish.

,/

Registered by the World Health Organization on 20 September 1951.

I

Registered by the World Health Organization on 20 September 1951,

C&ae into farce on 2 January 1951 in accordance with the
provisions of Part VI.

JIfORLD HEALTH ORGANIZATION AND NICARAGUA:

l<TORLD HEALTH ORGANIZATION AND MEXICO:

Official texts: EnGlish and Spanish..

CaQe into force on 30 April 1951 by signature in accordance
with Article III •.

Registered by the 1'1orld Health OrGanization on 20 September 1951..

Coone into force on 11 June 1951 by siGnature.

Official text: English

Basic Acreement for the provision of technical advisory a~sistance or
other services by the World aealth OrGanization. Signed at
Geneva on 11 June 1951.

Agreement for the provision of technical assistance, to the Fundamental
Education and Training Center. Signed at New York and at
Washington on 30 April 1951.

Agreement concerning a nation-wide insect control progralMJe.
SiGned at Managua on. 25 September 1950 and at Washington on
2 January 1951.

No. 1428



ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET NICARAGUA:

ORGANISATION MONDIALEDE LA SANTE ET .MEXIQUE:
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Textes officiels anglais etespagno1.

Enreg1stre par' 1 lOrgan,1sat1on mondia,le de la santa le
20 septembre 1951.

Entre en vigueur le 11 juin 1951 par s\gnature.

Texte officiel anglais.

Enregistre par l'Organ,isation mondiale de la sante le
20 septembre 1951.

Entre en. vigueur le 30a\1r11 1951 par signature, conformemen,t
a. l'article Ill.

Entre en, vigueur le 2 jan.vier 1951, conformement aux
dispositions de la part1e VI.

Texte oifictel ang1a1s.

Enregistra par 110rgan1sation mond1a1~ de la sante le
20 septembre 1951.

Accord rela,tif a. la f'ourniture d' un,eassistance technique au
Centre d1enseign.ement elemen.taire et de formation
professionne11e. Signe a New-York et a. Washington,
le 30 avri1 1951.

Accord re1at1f a un, programme national de lutte contre les insectes.
Signe a. Managua, le 25 septembre 1950,' et a. Washington.,
le 2 janvier 1951.

No. 1426 ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET LIBERIA:

No. 1427

No. 1428

1951.

1951.

1951.

~e or Accord de base relatif a la fourniture d'une assistance technique
de caractere consultatif et d'autres services par
110rgan.isa.tion mon,dia.le de La sante. Signa a Geneve,
le 11 jUin.~ 1951.

.1ental
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No.

INDIA AND NEPAL:

Came~nto force on 1 November 1950, three months after the date
of signature by both parties, in accordance with article 10.

I

,/

Registered by the ~'lorld Health Organization on 20 September 1951.

Official text: English.

Registered by India on 27 September '1951.

BELGIUM AND BRAZIL:

Official text: French.

Came into force on 11 August 1951 by the exchange of the said
letters •.

Registered by Belgimn on 27 Septe~ber 1951.

Treaty of trade and commerc.e (with memorandum). Sic;ned at Kathmandu
on 31 July 1950.

Official text: English.

Came into force on 30 May 1951 by signature.

Exchange of letters constituting an agreemet~ on customs inununity
for diplomatic officials and consular officials de carriere.
Brussels, 31 July and 11 August 1951.

(a) Basic Agreement for the provision of technical assistance~ Signed at
Geneva on 2,~ay1951. '

Came into force on 2 May 1951 by signature.

(b) Supplementary.Agreement,No. l,to the above-mentioned Basic ABreement.
Signed at Geneva on 30 ~~y 1951.

No. 1429 ~mRLD HEALTH ORGANIZATION AND YUGOSLAVIA: , No.

ST!LEG!SER.A!55
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No. 1430

No. 1431
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ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET YOUGOSLAVIE:

Entre en vigueur le 2 mai 1951 par signature.

Enregistres par l'Organisation, mondiale de la sante
le 20 septembre 1951.

Textes officiels anglais.

Entre en, vigueur le 30 mai 1951 par signature.

Entre en vigueur le ler novembre 1950, trois mois apr~s la
da.te de la signature 'Par 1es deux parties, conformement a
l'article 10.

INDE ET NEPAL:

Texte officie1 anglais.

Enregistre par l'Inde le 27 septembre 1951.

Entre en,vigueur le 11 aout 1951 par l'echange desdites lettres.

Texte officiel f~anQais.

Enregistre par,la Belgique le 27 septembre 1951.

Accord de base relatif a la fournitured'un,e assistance technique.
Signe aGeneve, 'le 2 mai 1951.

Traite d'echange et de commerce (avec memorandum). Signe a
Kathmandou, le 31 jUillet 1950 •

b) Accord complementaire No. 1 de l'accord de base mentionne
ci~dessus. Signe a Gen~ve, le 30 mai 1951.

No. 1431 BELGIQUE ET BRESIL:

, No. 1429

a)

1951.

Echange de lettres con,stituan.t un accord en matiere de franchise
douaniere en faveur des agents diploma,tiques et des agents

1 con,su1aires de carriere. Bruxel1es, 31 juillet et
11 aout 1951.

.ate

mdu

ed at

nent.,
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No. 1432

No. 1433

No. 1434

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AI'ID NORTHERN IRELAND AND
BULGARIA:

Note by which the Government of the United Kingdom, in pursuance of
article 8 of the Treaty of Peace with Bulgaria, notified the
Bulgarian Govet'nment of its desire to revive the Anglo-Bulgarian
Money Order Agreement, signed at London on 7 rA.ay 1925 and at
Sofia on 7 June 1925. Sofia, 13 March 1948.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britaip and Northern
Ireland on 27 September 1951.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
FINLAND:

Note by which the Governraent of the United Kingdom, in pursuance of
article 12 of the Treaty of Peace with Finland, notified the
Finnish Government of those pre-war bilateral treaties between
the two countries which the United Kingdom desires to keep in
force or revive. Helsinki, 12 March 1948.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 27 September 1951.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND HUNGARY:

Note by which the Government of the United Kingdom, in pursuance of
article 10 of the Treaty of Peace with Hungary, notified the
Hungarian Government of those pre-war bilateral treaties
between the two countries which the United Kingdom desires to
keep in force or revive. Budapest, 12 March 1948.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 27 September 1951.

t

/

No.

No.

No.
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BBETAGNE ET D'IRLANDE. DU NOED ET BULGARIE:

Note par laquel1e le Gouvernement du Royaume-Uni a notifie au
Gouvern.ement bulgare, conf'ormementa I' article' 8 du traite
de pafx avec la Bulgarie, son deair de ~ remettre en vigueur
l' accord anglo-bulga,r~ re1atif aux mandata-poata-, aigne
a Londrea le 7 mai 1925 et a Sofia le 7 juin 1925. SOfia,
13 mara 1948.

Texte officiel ang1aia.

Enregiatree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagn,e et d' Irlande
du Nord, le 27 aeptembre 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET FINIANDE:

Note par laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a notifie au
Gouvernement finlandaia, conformement a l'article 12 du
traite de pai~ avec la Finlande, lea traitea bilateraux
conclua en.tre'lea deux pa,ye avant la guerre, don,t le Royaume-Un.i
deaire le maintien ou la remiae en v;igueur. Helainki,
12 mara 1948.

Texte off'iciel anglaie.

Enregiatree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande
du Nord le 27 ae'ptembre 1951.

ROYAUME-UN! DE GRANDE-BBETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET HONGRIE:

Note par laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a notif'ie au
Gouvernement hongroia, conf'ormement a l'article 10 du traite
de paix avec la Hongrie, lea traitea bilateraux conclua entre
lee deux pa,ye avant la guerre, dont le Royaume-Uni desire
le'maintien, ou la remise en vigueur. BUdapest, 12 mars 1948.

Texte officiel anglais.

Enregiatree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande
du NoX'd le 27 septembre 1951.
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No

/

Official text: English.

Registered by the'United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 27 September 1951.

Official text: English.

UNITED KINGDOM OF' GREAT BRITAIN .AND NORTHERN IRELAND AND
ROUMANIA:

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN .AND NORTHERN IRE~ AND ITALY:

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on.27 September 1951.

Note by '\'1hich the Government of the United Kingdom, in pursuance of
article 44 of the Treaty of Peace with Italy, notified the
Italian Government of those pre-war bilateral treaties between
the two countries which the United Kingdom desires to keep in
force or revive. Rome, 13 March 1948.

Note by which the Government of the United Kingdom, in pursuance of
article 10 of the Treaty of Peace with Roumania, notified the
Roumanian Government of those pre-war bilateral treaties between
the two countries which the United Kingdom desires to keep in
force or revive, Bucharest; 13 March 1948.

No. 1436

No. 1435

ST/LEG/SER.A/55
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-:BRET~GNE ET D' IRLANDE DU NORD ET ITALIE:

Note pa.r 1aque11e le Gouvernement duRoyaume-Uni a notifie au
Gouvernemenb i talien, conformement all article 44 du traite
de paix avec l'Italie, les traites bilateraux conclus entre
les deux pays avant la guerre, dont; le Royaume-Un,i desire le
maintien ou la remise en vigueur. Rome, 13 mars 1948.

Texte officiel anglais.

Enregistree par le Royaume-Uni de Grande-Bre~agne et d'Irlande
du Nord, le 27 septembre 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET ROWANIE:

Note par laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a notifie au
Gouvern.ement roumain, conformement a 11article 10 du tra/ite
de paix avec la Roumanie, les traites bilateraux conclus
en,tre lea deux pays avan,t la guerre, dont le Royaume-Uni
desire le main.tien ou la remise en vigueur. Bucarest,
13 mars 1948.

Texte officiel anglais.

Enregistree pa,r le Royaume;.Un.i de Grande..Bretagne et dr Irlande
du Nord'le 27 septembre'195l.



PART II

filed and recorded during the month of

Treaties and international agreements

E

a)

b)

No. 288

September 1951

. Nos. 288 to 322

UNITED STATES OF AMERICA AND PERU:

/

•
!

Official texts: English and French.

UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI:

Filed and recorded at the request of the United States of
An~rica on 7 September 1951.

Came into force on 5 June 1941 by the exchange of the said notes
and, according to their terms, became operative retroactively
on 29 May 1941.

Filed and recorded at the request of the United States of
fuuerica on 13 September 1951.

Exchange of notes constituting an agreement relating to the exchan~

of official publications. Port-au-Prince, 29 May and
5 June 1941.

Official texts: English and Spanish.

(a) Exchange of notes (with memorandum of agreement) constituting an
agreement relating to the establishraent of the Inter-American
Cooperative Food Production Service in Peru. Lima, 19 and
20 May 1943.

Came into force on 20 May 1943 by the exchange of the said notes,

(b) Exchange of notes (with memorandtuu of agreement) constituting an
agreement extending and modifying the above-mentioned agreement.
Lima, 18 August and 10 October 1944.

Cmue into force on 10 October. 1944 by the exchange of the said
notes and, according to their terms, becan~operative

retroactively on 19 May 1944.

No. 288

No. 289

ST!LEG!SER.A!55
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PARTIE II

Traites et accor~s internationaux

classes et inscrits au repGrtoire pendant

le mois de septembre 1951

Nos. 288 a 322

No. 288 ETATS-UNIS D'AMEBIQ:tJE ET PEBOU:

a) Echangede notes (avec memorandum d' accord) consti tuant un accord
relatif e, la crea,tion a.u Perou du Service interamericain
de coopera,tion pour la, production alimentaire. Lima,
19 et 20 ma,i 1943.

Entre en vigueur le 20 D'1ai 1943 par l'echange desdites notes.
-

b) Echange de notes Cavec memorandum d'accord) constituant un accord
prorogee.nt. et modifiant l' accord susmentionn.e. Lima,
18 aout et 10 octobre 1944.

,
Entre en Vigueu:t' le 10 octobre 1944 pa.r l'echange desdites notes
et entre en. application avec eftet retroactif au 19 mai 1944,
conformement a leurs dispositions.

Textee officiels a.ngla,is et espagn.ol.

Classes et inscrits au repertoire a la demande des
Eta,ts-Unis dlAmerique, le 7 septembre 1951.

ETATS_UNIS DIAMERIQUE ET HAITI:

Echange de notes constituant un accord relatif a l'echange de
publications officielles. Port-au-Prince, 29 mai et
5 jUin 1941.

Entre en Vigueur le 5 juin 1941 par llechange desdites notes
et entre en application avec effet retroactif au 29 mai 1941,
cOnformement e, leursdispositions.

Textes officiels anglais et franQais.

Classe et inscrit au repertQire e, la demande des
Etats-Unis d' Amel'ique le 13 septembre ".951.
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No. 290

No. 291

No. 292

UNITED STATES OF A~ffiRICA AND BOLIVIA:

ExchanGe of notes constitutinG an aGreement relatinc; to the
exchance of official pWJlications. La Paz 26 and 31
January 1942.

Came into force on 31 January 1942 by the exchange of the
saiel notes.

Official texts: Enc;lish and Spanish.

Filecl and recoreled at the request of the United States
of Anlerica on 13 Septenfuer 1951.

UNITED STATES OF Al·ffiRICA AND PANAMA:

Exchance of notes constitutinG an aGreement relatinc to the
exchange of official pub l tcat.tons , Panama 27 November 1941
and 7 March 1942.

Came into force on 7 March 1942 ~JY the exchange of the said
notes and accor-df.ng to their terms. became operative
retroactively on 27 November' 1941.

Official texts: EnGlish and Spanish.

Filed and recorded at the req~est of the United states of
America on 13 September 1951.

UNITED STATES OF AMERICA AND PARAGUAY:

ExchanGe of notes constitutinG an aGreement relatinG to the
exchanGe of official pUblications. Asuncion, 26 and
28 November 1942•

.
Came into force on 28 November 1942 by the exchanGe of
the said notes and, accordinG to their terms, became
operative retroactively on 5 AUGust 1942.

Official texts~ EnGlish and Spanish.

Filed and recorded at the request~ the United States
of America on 13 September 1951.

No.

No. 2

No. 2
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BQLIVIE:

Echange de notes constituant un. accord re1atif a l'echange de
publications officie11es. La Paz, 26 et 31 Janvier 1942.

Entre en vigueur le 31 janvier 1942 par l'echange desdites notes.

Textes officie1s ang1ais et espagno1.

C1asse et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 13 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PANAMA:

Echange de notes constituant un accord re1atif a. l'echange de
publications officie11es. Panama, 27 novembre 1941 et
7 mars 1942. '

Entr~ en vigueur le 7 mars 1942 par l'echange desdites notes
et entre en application avec effet retroactifau 27 novembre 1941,
conformement a 1eurs dispositions.

Textes officiels ang1ais et espagno1.

Classe et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 13 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PARAGUAY:

Echange de notes constituant un accord re1atif a 1 techange de
publications officie11es. Assomption, 26 et~28 novembre 1942.

Entre en vigueur le 28 novembre 1942 par l'echange desdites notes
et entre en application avec effet retroactif au 5 aout 1942,
conformement a, leurs dispositions.

Textes officiels ang1ais etespagno1.

Classe et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 13 septembre 1951.
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No, 293

Ho. 294

No. 295

..
UNITED STATES OF AMERICA .AND IRAN:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
exchanGe of official publications. Tehran, 21 AUGust 1943.

Came into force on 21 AUGust 1943 by the exchange of the
said notes.

Cfficial texts: EnGlish and Persian.

Filed and recorded at 'the request of the United states
of America on 13 September 1951.

UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA:

ExchanGe of notes constituting an agreement relating to the
construction and maintenance of a highway to Alaska.
Cttawa, 17 and 18 March 1942.

Came into force on 18 March 1942 by the exchange of the
said notes.

Cfficial text: English.

Filed and recorded at the request of the United States
of America on 13 September 1951.

UNITED STATES OF AMERICA .AND CANADA:

Exchange of notes constitutinG an agreement relating
to the southern terminus of the Alaska highway.
OttsMa, 4 and 9 May 1942.

Came into force on 9 IvT.ay 1942 by the exchange of the
said notes.

Cfficial text: English.

Filed and recorded at the request of the United States
of America on 13 September 1951.

/

No,

No.

No. 2
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ETATS-UNIS nlAMERIQUE ET IRAN:

Echange de n.otes constituan.t un accord relatif s. l' echange de
publications officie11es. Teheran, 21 a~ut 1943. .

Entre en vigueur le 21 aout 1943 par 11echange desdites notes.

Textes officie1s ang1ais et persan.

C1asse et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 13 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA:

Echange de notes constituant un. accord relatif a la construction et
a l'entretien dlune route aboutissant en. Alaska. Ottawa,
17 et 18 mars 1942.

Entre en vigueur le 18 mars 1942 par l'echange desdi'i3s. notes.

Texte officiel a,nglais.

C1asse et inscrit au repertoire 8. la demande des Etats-Unis
dlAmerique le 13 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA:

Echange de notes constituant un accord relatif a l'extremite sud
de la route de l'Alaska. Ottawa, 4 et 9 mai-1942.

Entre en. vigueur le 9 mai 1942 par l'echange desdites n~tes.

Texte officiel ang1ais.

C1asse et inscrit au repertoire S, la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 13 septembre 1951.
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No. 297

No. 298

UNITED STATES OF AMERICA AIID CANADA:

Exchange of notes constituting an agreement relating to
flight strips along the Alaska highway. Ottawa,
26 August and 10 September 1942.

Came into force on 10 September 1942 by the Exchange of
the said notes.

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States
of America on 13 September 1951.

UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
Haines-Champagne section of the Alaska highway. Ottawa,
28 November and 7 De~ember 1942.

Came into force on'7 December 1942 by the exchange of
the said notes.

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States
of America on 13 September 1951.

UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA:

ExchanGe of notes constituting an agreement relating to
importation privileges for certain government officials
and employees. Ottawa, 21 July, 29 October and
9 November 1942.

Came into force on 9 November 1942 by the exchange of
the said notes.

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States
of America on 13 September 1951.

/
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA:
.

Echange de notes constituant un, accord relatif a la construction de
pistes d'envol le long de la route de l'Alaska. Ottawa,
26 aout et 10 septembre 1942.

Entre en vigueur le 10 sepbembre 1942 par l' echange desdites notes.

Texte officiel angl8,is.

C1asse et inscrit au repertoire a la demande' des Etats-Unis
d'Amerique le 13 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA:

Echange de notes constituant un. accord relatif au tronQon
Hainss-Champagne de la route de l'Alaska. Ottawa,
28 novembre et 7 decembre 1942.

Entre en vigueur le 7 decembre 1942 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais.

C1asse et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 13 septembre 1951.

,ETAT8-UNIS D'~IQUE ET CANADA:

Echange de notes consbttuant un accord re1atif aux privileges en
matiere d'importation cODsentis a. certains ·fonctionnaires et
agents de l'Etat. Otta:wa, 21 jUillet, 29 octobre et
9 novembre 1942.

Entre en. vlgueur le 9 novembre 1942 par l'echange desdites notes.

Texte officie1 a,ngla.is.

C1asse et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 13 septembre 1951.
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Official texts: English.

Official text: EnGlish.

No.

No.

No.

UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA:

Official text: English.

UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA:

/

Filed and recorded at the request of the United States
of America on 13 September 1951.

Filed and recorded at the request of the United states of
America on 13 September 1951.

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
payment by the Government of Canada to the Government
of the United States of America for the cost of certain
defense installations in Canada and at Goose Bay,
Labrador. Washington, 23 and 27 June 1944.

Came into force on 27, June 1944 by the exchange of the
said notes.

ExchanGe of notes constitutinG an agreement relating to the
operation and maintenance of the White Pass and Yulton
Railway Route. OttavTa, 22 and 23 February 1943.

Came into force on 23 February 1943 by the exchange
of the said notes.

Filed and recorded at the request of the United States
of America on 13 September 1951•.

Came into force on 20 December 1944 by the exchange of
the said notes.

(a) Exchange of notes constituting an aGreement relating to post-war
disposition of defense installations and facilities.
Ottawa, 27 January 1943.

Came into force on 27 January 1943 by the exchange of
the said notes.

(b) Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned agreement. Washington, 22 November and
20 December 1944.

No. 299

No. 300 UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA:

No. 301



8.) Echange de notes consti tuan.t un accord relatif a. la liquidation
apres la,~erre d'installations et d'amenagements servant a
la, defense. Ottawa, 27 janvier 1943.

Entre en. vigueur le 27 janvier 1943 par l'echange desdites notes.

b) Echange de notes constitua,nt un accord modifia,nt l' accord susmentionne.
Wa,shington, 22 novembre et 20 decembre 1944.

Entre en vigueur le 20 decenfure 1944- par l' echa,nge deadites notes.

No. 299

No. 300

No. 301

ST/I:EG/SER.A/55
Page 41

ETATS-UNIS DtAMERIQUE ET CANADA:

Echange de notes constituant un accord relatif a. l'exploitation et, , 'a 1 entretien de la voie ferree du White Pass-et du Youkon.
Ottawa, 22 et 23 fevrier 1943.

Entre en vigueur le 23 fevrier 1943 par l'echange desdites notes.

Texte officiel angla,is.

Classe et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unia
d'Amerique le 13 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA:

Textes officiels anglais.

Inscrits et cla,sses au repertoire ~, la, dema,nde des Etats-Unis
d'Amerique le 13 septembre 1951.

ETATS-UNIS D' AMERIQUE ET CANADA:

Echange de notes constituant un accord relatif au paiement par le
Gouvernement du Ca,na,da au Gouvernmen.t des Etats-Unis d'Amerique
des fra.1s de certa,in.es in.stallations de defense au Canada et
a. Goose Bay, au Labrador. Washington, 23 et 27 juin 1944.

Entre en. vigueur le 27 juin 1944 par l'echange desdites notes.

Texte officiel a,nglais.

Classe et in.scrit au repertoire 8, la. demande des Etats-Un.is
d'kmerique le 13 eeptembre'195l.
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No. 302

No. 303

No. 304

r:

UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL:

Exchange of notes constituting an agreement relatlng to a
cooperative program -of health and sanitation in Brazil.
Washington, 14 March 1942.

Came into force on 14 Ma~ch 1942 by the exchange of the
said notes.

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States
of America on 16 September 1951.

UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL: ..
Agreement relating to a cooperative program of health and

sanitation in Brazil. Signed at Rio de Janeiro on
17 July 1942.

Came into force on 8 September 1942 in accordance
with clause eleven.

Official texts: English and Portuguese.

Filed and. recorded. at the request of the United. St'ates
of America on 16 September 1951.

UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL:

Contract of health and. sanitation concerning the Rio Doce Valley.
Signed. at Rio de Janeiro on 10 February 1943.

Came into force on 10 February 1943 by signature.

Official texts: English and. Portuguese.

Filed. and. record.ed. at the request of the United. States
of America on 16 September 1951.

/

No.

No.

No.

•
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL :

Echange de notes oonatrttuanb un accord re1atif au programme de
, t t' , t' ... .,coopera: ion en ma iere de sante e d hygiene au Bresi1.

Washington, 14 ma,rs 1942.

Entre en'vigueur le 14 mars 1942 par l'echange desdites notes.

Texte officiel anglais.

Cla.sse et inscrit au repertoire a la deman..de des Etats-Unis
d'Amerique le 16 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRES1L :

Accord relatif a, un programme de cooperation en matiere de sante
,'" , S ,,, Ret d hygiene au Bresi1.1gne a io-de-Janeiro, le

17 jUillet 1942.

Entre en, vigueur le 8 septembre'1942, confor.mement ~ l'artic1e
onze ,

Textes officiels ang1a/is et portugais.

Classe et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
dlAmerique le 16 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL :

Con,vention rela,tive a la sante eta l' hygiene dans la va,llee
du Rio Doce , Signee aRio-de Ja,n,e.iro, le 10 fevrier 1943.

Entree en.. vigueur le 10 fevrier 1943 par signature.

Textes officiels anglais et portugais.

Classee et inscrite au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 16 septembre 1951.

"



Official texts: English and Portuguese.

Came into force oil 23 August 1944 by the exchange of the said
notes.

Filed and recorded at the req"lest of the United r~ates of America
on 20 September 1951.

E

E

a)

b) E

b)

No. 306

No. 305

a) A

, *

UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL:

Official text: English.

UNITED STATES OF AMERICA AND UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS;

,Filed and recorded at the request of the United States of
America on 16 September 1951.

(b)

(a)

!

,/

(a) Agt'eement (with exchange of notes) relating to a cooperative
program of health and sanitation in Brazil. Signed at
Rio de Janeiro on 25 November 1943.

Came into fot-ce on 25 November 1943 by signature, and,
according to its terms became operative on 1 Ja~uary 1944.

Exchange of notes constituting an agreement modifying the above
mentioned agreement. Rio de Janeiro, 28 July and
23 August 1944.

Exchange of notes consti"tuting an agreement continuing in force the
agreement of 4 August 1937 concerning commercial relations.
Washington, 2 August 1941.

Came into force on 6 August 1941 in accordance vith tr.e terms of
the said notes, haVing been approved 'by the Council of People's'
Commis~ars of the Union or Soviet Socialist Republics on
4 August 1941 and proclaim&d by the President of the
United States of America on 6 August 1941.

(b) Exchange of notes constituting an agreement continuing in force
the A~.m.nt of 4 AU8ust 1937 concerning commercial relations.
Washington, 31 July 1942. "
Came :I.nto force on 1 August 1942 in accordance with the terms
ot the said notes having been on that date approved by the
Council of People's Commissars of the Union of Soviet Socialist
Republics and proclaimed by the President of the
United States of America.

No. 305
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No. 306



No. 306 ETAT-UNIS D'AMERIQUE ET UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES :

a) Echange de notes constituan.t un. accord IOur le main.tien en vigueur
de l'accord du 4 aout 1937relatif aux ~e1ations commercia1es.
Washington., ~. aoGt 1941. .

No. 305

a)

b)

b)
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL :

Accord (avec echange de notes) relatif a un programme de cooperation
t ' . . t' " , S·' , Jen ma iere de san e et d hygiene au Bresil. igne a Rio-de- •. aneiro,

le 25 novembre 1943. .

Entre en vigueur le 25 novembre 1943 par signature et entre
en. application le lerJanvier 1944, conformement ~. ses
dispositions.

Echange de notes conatituant un. accord modifiant l'accord
susmentionne. Rio-de-Janeiro, 28 Jui1let et 2~ aout 1944.

Entre en vigueur le 23 aout 1944 par l'echange desdites notes.

Textes officiels anglais et portuga,i'J.

Classes et inscrits au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique.~16 septembre 1951.

, 6" 4 ~Entre en vigueur le aout 19 1, oonformemen.t aux dispositions
deadites notes, apres avo1r ete approuve par le Consei1 des
Commissaires du peuple del'Un.ion des Repub1iques aocia1istes
sov~etiques le 4 aoGt 1941, et promulgue par le President
des Etats-Unis d'Ameriquele 6 aout 1941.

~

Echange de notes constituant un. acco,.-a·pour le maintien en vigueur
de l~accord du 4 aout 1937 relatif aux relations oommerc1a1ea.
Washington., 31 juil1et 1942.

Entre en, vigueur, conformemement ('\;ux dispositions desditea notes,
le1er aout 1942, date de son approbation par le Conse11 des
Comxnisaaires du peuple de l'Union dea Republiques soc:l.a~istes

sov1etiquea et deaa promulgation. par le President des
Etats-Unis d'Amerique.

Textes officiels anglais.

Classes et 1nscr1ts au repertoire a la demande des Etats-Un1s
d'Amerique le 20 se:1?tembre 1951.
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No.

Signed at

Signed at

WORLD HEALTH ORGANIZATION AND CAMBODIA:

Came into force on 23 J'tne 1951 by signature.

Official text: French.

Official text: French.

Came into force on 9 July 1951 by signature.

Official text: French.

Supplementary agreements to the basic agreement i~dicated above:

Came into force on 31 May 1951 by signature.

Filed and recorded at the request of the World Health Organization'
on 20 September 1951.

Official texts: English and French.

(a) Basic agreement for the provision of technical advisory assistance
or other services by the World Health Organization. 8igned at
Pnom-Penh on 31 May 1951.

(b) Agreement relating to maternal and child welfare.
Pnom-Penh on 23 Jun~ 1951.

(c ) Agreement for the traini,ng of male and female nurses.
Pnom-Penh on 9 July 1951.

(d) Agreement relating to a demonstration anti-malarial project. Signed
at Pnom-Penh. and Hong-Kong on 10 August 1951.

Came into force·on 10 August 1951 by signature.

No. 307
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Entr~ en vigueur le 10 aout 1951 par signature.

Texte officiel fran~ais.

Classes et inscrits au r~pertoire a la demande de 110rganisation

mondiale de la sante le 20 septembre 1951.

Sign~

Sign~ a Phnom-Penb
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CRGANISATJON MONDIALE DE LA SANTE ET,. CAMBODGE:

Entre en vigueur le 31 mai 1951 par signature.

Textes officiels anglais et fra»~ais.

Entre en vigueur le 23 juin 1951 par signature.

Entre en vigueur le 9 juillet 1951 par signature.

Accord de base pour la fourniture d1une assistance technique de
caract~re consultatif ou d1autres services par 11Organisation
mondiale de la sant~. Signe a Pbnom;"Penh le'3;:L mai 1951.

Accords complementaires a l laccord de base mentionn~ ci"'dessus:

b) Accord pour la sarrte de la mere et de l' enfant.
le 23 juin 1951.

Texte officiel fran~ais.

c) Accord pour la formation des infirmiers et des infirmi~res.

a Phnom-Penb le 9 juillet 1951.

Texte officiel fran~ais.

d) Accord concernant la realisation d1un programme de demonstration de
lutte antipaludique. Signe a Pbnom-Penhet a Hong-Kong
le 10 aout 1951.

No. 307
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No. 308 UNITED NATIONS, WORLD HEALTH ORGANIZATION AND CEYLON:

Agreement for the establishment of the International Training
Centre on Vital and Health Statistics for South East
Asia. Signed at Colombo on 26 June 1951, at
New Delhi on 2 July 1951 and at New York on 18 July 1951.

Came into force on 18 July 1951 by signature.

Official text: English.

Filed and recorded at 'the request of the World Health
Organization on 20 September 1951.

f

,/

Official text: English.

No. :3

".

WORLD EEALTH ORGANIZATION AND CEYLON:

Filed and recorded at the request of the World Health
Organization on 20 September 1951.

Came into force on 31 May 1951 by signature.

Agreements supplementary to the above-mentioned Basic Agreement:

Came into force on 17 February 1950, as from the date of
signature in accordance with article XI.

(a) Basic Agreement for the provision of services by the World Health
Organization in Ceylon. Signed at New Delhi on
17 February 1950.

(b) Agreement for the provision of a nutritionist (dietician) for
twelve months during 1951-52 for Ceylon under the Technical
Assistance Programme. Signed at Colombo on 30 May 1951
and at New Delhi on 31 May 1951. '

Came into force on 31 May 1951 by signature.

(c) Agreement for the provision of two short-term consultants in
administrative management and public finance and
accounting for five months under the Technical Assistance
Programme. Signed at Colombo on 30 May 1951 and at
New Delhi on 31 May 1951.

No. 309
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No. 309 ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET,CEYLAN:

Entre en vigueur, des ,sa signature, le 17 fevrier 195~,

conformemel,lt a l'article XI.' .

.'
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ORGANISATION DES NAT!ONS UNIES, ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
ET CEYLAN:

Entre en vigueur le 16 juillet 1951 par signature.

Texte officiel anglais.

Classe et inscrit au repertoire a la demande .de l'Orgsnisation
mondiale de la sante le 20 septembre ~951.

Accord relatif a la creation d'un centre international' de f~rmation

professionnelle en matiere de statistiques demographiques et
sanitaires'pour l'Asie du Sud-Est. Signe a Colombo, le
26 "ju~n 1951, a New-Delhi, le 2 juil1et 1951 et a New-York, le
18 juillet 1951.

a) Accord de base pour la fourniture de services par l'Organisation
mondiale de la saute a Ceylan. Signe a. New-Delhi, le
17 fevrier 1950.

. .

Accords cowplementaires de It~ccord de base ci-dessus:

b) . Accord r.el~tif a it envoi, dans le ,cadredu p~ogramme d' assistance
technique, d'un expert en hygiene alimentaire (dieteticien)
,a Ceylanpour une periode. de douze mois .en 195.1-5,2. Signea
Co~ombo,.le 30 maL 1951, ,et.a New-Delhi, le ·31 mai 1951.

Entr,e en vigueur le '1 mai 1951 par signature.

c) Accord relatif a l' envoi a Ceylanpour une periode de cinq mof,s , dans
le cadre du programme d',assistance technique, de deux
consultants, a titretemporaire, en mati~re, d"administration,
de finances pUbliques et de coinptabi11tfj • Signe a. Colombo,
le 30 mai 1951 et a New-Delhi, le 31 mai,1951.

Entre en vigueur le :31 mai 1951 par' signature.

Textea oI'ficiels anglais.'

Classes et inscr1.:tsau repertoire a la demande de
l'Organisation mondiale de la sante le 20 ~eptembre 1951.

No. 308
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Official text: English.

No

No.

No.

UNITED NATIONS BELIEF AND WORKS AGENCY FOR PAI:ESTINE REFUGEES
w

IN THE NEAR EAST AND WORLD HEALTH ORGANIZATION:

UNITED STATES OF AMERICA ANDB'AITI:

Filed and recorded at the request of the World Health
Organization on 20 September 1951.

Agreement regarding a medical programme for palestine Refugees.
Signed at Beirut on 23 September 1950 and at Geneva on
29 September 1950.

UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA:

Exchange of notes constituting an arrangement relating to
. relief from double income tax on shipping profits. Washington,

15 January, 8 February and 28 March 1941.

Came into force on 28 March 1941 by the exchange of the said
notes and, according to their terms, became operative
retroactively as of 1 January 1936.

Official texts: li;nglish and Spanish.

Filed and recorded at~he request of the United States of
America on 20Septe~er 1951.

(a)

Came into force on 29 September 1950, by signature.

(b) Exchange of letters constituting an agreement prolonging the above
mentioned agreement. Geneva, 5 March and 11 June 1951 and
Beirut, 19·June.1951. .

Came into force on 19 June 1951 by the exchange of the said
letters With retroactive effect as from 1 January 1951.

(a) Executive Agreement (with ~xchanges of notes) replacing the
Agreement of 7 August 1933 relating to Haitian finances.
Signed at Port-au-Prince on 13 September 1941.. , .

Came into force on 13 September 1941 by signat1:tt'e and, in
accordance .with its terms, ~ee.ame operative on 1 October 1941.

(b) Supplementary Executive Agreement 'relating to Haitian finances.
Signed at Port-au-Prince'on 30 September 1941.

Came into force on 30 September 1941 by signature.

Official texts: English and French.

Filed and recorded at the request of the United States of America
on 20 September 1951.

No. 311
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Textes officiels ang1ais.

Entr~ en vigueur le 29 septembre 1950, par signature.

OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES
REFUGIES DE PALESTINE DANS LE PROCHE ORIENT ET ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE:

Accord ex~cutit comp1~mentaire re1atit aux finances hattiennes.
Sign~ a Port-au-Prince le 30 septembre 1941.

Entr~ en vigueur le 30 septembre 1941 par ' signature.

ETATS UNIS D'AMERIQUE ET PANAMA:

Accord ex~cutit (avec ~cbange de notes) remp1afJ8nt l' accor-d du
7 Rout 1933, re1atif aux finances ba:ttiennes. Sign~ a
Port-au-Prince, le 13septembre 1941.

Entr~ en vigueur le 13 septembre 1941 par signature et entr~

en application le 1 octobre 1941, conform~ment a ses dispositions.

Textes officie1s ang1ais et franfJais.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HAITI:

C1ass~s et inscrits au r~pertoire a la demande des Etats-Unis
dtAm~rique ie 20 septembre 1951.

C1ass~s et inscrits au r~pertoire a la demande de 1tOrganisation
mondia1e de la sant~ le 20 septembre 1951.

Echange de notes constituant un arrangement tendanta ~viter la double
imposition en mati~redtimpats sur les b~n~fices provenant de la
naVigation maritime • Washington, 15 janvier, 8f~vr1~r et
28 mars 1941.

Entr~ en vigueur l~ 28 mars i941 par 1t~cbange desdites notes
et entr~ en application avec ettetr~troacti:r au 1er janvier
1936, contormEfment a 1eurs dispositions. .

Textes officie1s ang1ais et·'espagno1.

C1assEf et inscrit au r~perto1re a la demande des Etats-Unis
d'AmEfrique le 20 septembre 1951.

Entr~ en vigueur le 19 juin 1951 par l'~change desdites 1ettres,
avec effet r~troactif au 1er janvier 1951.

a) Accord re1atif a un programme m~dlca1 pour les r~fugi~s de Palestine.
Sign~ A Beyrouth, le 23 septembre 1950, et a Gen~ve, le
29septembre 1950.

b) Echange de 1ettres constituant un accord prorogeant l'accord
susmentionn~. Gen~ve, 5 mars et 11 juin 1951, et Beyrouth,
19 jUin 1951.

b.)

a)

No. ;10
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No. 314

No. 315

UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA-RICA:

Exchange of notes constituting an a.greement rel~ting to' cooperative
rubber investigations in Costa-Rica. , San Jose,19 April and
16 and 18 June 1941.

Came into force on 16 June 1941 by the exchange of the
said notes.

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the.United States of
America on 20 September 1951.

UNITED STATES OF .AMERICA AND CANADA:

Exchange of notes constituting an agreement relating to additional
temporary diversion for power purposes of waters of the
Niagara River above Niagara Falls. Washington, 27 October
and 27 November 1941., '

Came into force on 27 November 1941 by the: exchange ,of the
said nobes ;

Official text: English.

Filed ~nd recorded,at the request of the United States of
America on 20 September 1951.

UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA: .

Exchange of aide-memoires constituting an arrangement relating to
the appointment of joint committees of inquiry on economic
cooperation between the two Governments.' Washington,
17 March, 6 and 17 June 1941.

Came into force on 17 June 1941 by the exchange of the said
aide-memoire and terminated on 14 March 1944 upon announcement
by the two governments that the joint committees were dissolve~
on that date. ' , ':

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the United States of
America on 20 September 1951.

I
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ETATS -UNIS D'AMERIQUE ET CANADA:

ClassE:! et. inscrit au rE:!pertoire a la demande des Etats-Unis
d'AmE:!rique le 20 septembre 1951.. .

ETATS -UNIS D'AMERIQUE ET COSTA-RICA: .

C1assE:! et inscrit au rE:!pertoire a1ad~mande des Etats-Unis
d' AmE:!rique le 20 septembre 1951.,

Entr~,en v1gueur le 27 novembre 1941 par l'echangedesdites
notes.

Textes off1ciels anglais et espagnol.

Texte officiel ang1ais.

C1assE:! et inscrit au r~pertoire a la demande des Etats-Unie
d'Am~rique le 20,septembre 1951.

Texte ofticie1 ang1ais.

Echange de notes constituant un accord relatif a une collaboration en
vue de recl:Erches sur le caoutchouc au Costa-Rica.· San-JosE:!,
19 avril, ~6 et l8juin ~941.

EntrE:! en vigueur le 16' juin 1941 ~ar ltE:!change desdites notes.

Echange de notes constituant un' accord prE:!voyantune nouvelle
dE:!rivation provisoire duNiagara, en amont de,Niagara Falls, pour
la' production d'~nergie E:!lectrique. Washington, 27 octobre et
27 novembre 1941.

No. 313

No. 314

No. 315 ETATS-UNIS DtAMERIQUE:ET CANADA:

La.l

tive
3.nd

EntrE:! en vigueur le 17' juin' 1941 par l'~change desdits aide-
~nt m~moire et dE:!nonc~ le 14 mars 1944 par une d~c'-aration des deux
~e~ Gouvernements annonqant la dissolution desco~it~s mixtes a

compter de 1adite date.

o Echange d'aide-mE:!molre constituant un arrangement re1atif a la
nomination decomlt~s mixtes d'enqu@te en mati~re de coopE:!ration
E:!conomique entre Les deux Gouvernements• We.sliington, 17 mars,
6 et 17 juin 1941.
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No. 316

No .. 317

No. 318

UNITED STATES OF AMERICA AND PERU:'

Trade AgreeD1ent (with exchange of notes). Signed at Washington}
on 7 May 1942.

In accordance with article XVI the agreement came into force,"
on .~9 July 1942, the thirtieth day following proclamation '.~
thereof on 29 June 1942 by the President of the United States:'
of America and the President of the Bepub1ic of Peru.

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the r(;;lquest of the United States of
America on 20 September 1951.

UNITED STATES OF AMERICA AND POLAND:

Agreement relating to the principles applying to mutual aid in
the prosecution of the war against aggression. Signed
at .Washington on 1 July 1942.

·;t.,
Came into force on 1 July 1942, as from the date of signatur,
in accordance with article VIII.

Official text: English.

Filed and recorded at """Ie request of the United States. of
America on 20 Septembex ;1.

UNITED STATES OF AMERICA AID) NETHERLANDS:

Agreement (with exchange of notes) rel~ting to the principles
applying to mutual aid in the prosecut ion of the war aga1n8t.·~

aggression. Signed at Washington, on 8 July 1942. .

Came into force on 8 JUly 1942, as from the
in accordance with article VIII.

Official text: English.

Filed and T9corded at the request of the United States of
America on 20 September 1951.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ~EROU:

Accord relatif aux ~cbanges commerciaux (avec ~change de notes).
Sign~ a Washington, le 7 mai 1942.

Conform~ent a l'article XVI, l'accord est entr~ en'vigueur le
29juillet 1942, le trenti~me jour apr~s la promulgation dudit
accord, le 29 juin 1942, par le Pr~sident des Etata-Unis
dtAm~rique et le Pr~sident de laR~publique du P~rou.

Textes officiels anglais et espagnol.

Class~ et inscrit au r~pertoire a la demande des Etats-Unis
d'Am~rique le 20 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET POLOGNE:

Accord relatit. aux principes applicables 8 l'aide r~ciproque pour la
poursuite de la guerre contre l'agresseur. Sign~ 8
Washington, le ler juillet 1942.

Entr~ en vigueur d~s sa signature, le kr juillet 1942,
conform~ment 8 l'articleVIII.

Texte officiel anglais.

Class~ et inscrit au r~pertoire 8 ,la demande des Etats-Unis
d'Am~rique le 20 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAYS-BAS:

Accord (avec ~change de notes) relatif aux F"incipes applicables a
l'aide r~ciproque pour la poursuite de la guerre contre
l'agresseur. Sign~ 8 Washington, le 8 juil1et 1942.

Entr~ en vigueurd~s sa signature, le 8 juillet 1942,
conform~ment a l'article VIII.

Texte officiel anglais.

Cle.ss~ et inscrit au r~pertoire 8 la demande des Etats-Unis
d'Am~rique le 20 septembre 1951.
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No.

No.

No.UNI'I'ED STATES OF AMERICA AND. GREECE:

/

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of
America on 20 September 1942.

UNITED STATES OF AMERICA AND ARGENTINA:

Filed and recorded at the request of the United States of
Anrerica on 20 September 1951.

Came into force on 15 April 1942 by the exchange of the said
notes and, according to their terns became operative on
1 June 1942.

Official text: English.

Came into force on 21 July 1942 by the exchange of the said
notes and, according to their terms, becan~ operative
retroactively on 27 May 1942.

Came into force on 10 July 1942, as from the date of signature,
in accordance with article VIII.

UNI'I'ED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA:

Filed and recorded at the request of the United States of
America on 20 September 1951.

Official text: English.

Agreement relating to the principles applying to mutual aid in
the prosecution of the war against aggression. Signed at
v!ashington on 10 July 1942.

Exchange of notes constituting an agreement extending the Agreement
of 27 May 1941 relating to the detail of a United States Army
officer to serve as Director of the Polytechnic School of
Guatemala. ~~shington, 9 and 22 June and 21 July 1942.

Exchange of notes constituting an agreenrent relating to the waiver
of non-immigrant passport vi.sa fees. Buenos-Aires,
15 April 1942.

No. 321
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET 9RECE:

Accord re1atif aux principes app1icab1es a l'aide r~ciproque pour la
:' loursuite de la guerre contre l' agreaseur • Sign~ a
Washington, le 10 jUi11et 1942.

Entr~ en vigueur d~s sa signature, le 10 jui11et 1942,
conformement a l'artic1e VIII.

Texte officie1 ang1ais.

C1asa~ et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 20 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GUATEMALA:

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'accord du
27 mai 1941 re1atif ~u detachement d'un officier del'arm~e
des Etats-Unis comme directeur de 11~co1e po1ytechnique du
Guatemala. Washington, 9 et 22 juin, 21 jui11et 1942.

Entre en vigueur le 21 juil1et 1942 par l'echange desdites notes
et entre en application avec effet retroactif au 27 mai 1942,
conformement a 1eurs dispositions.

Texte officie1 ang1ais.

C1asse et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 20 septembre 1951.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ARGENTINE:

Echange de notes constituant un accord ~e1atif a .1'exemption des
droits de visa des passeports de non-~igrants. Buenos-Aires,
15 avri1 1942.

Entre en vigueur le 15 avril 1942 par ltechange desdites notes
et entre en application le 1er juin 1942, conformement a 1eurs
dispositions.

Textes officie1s ang1ais et espagno1.;

C1asse et inscrit au repertoire a la demande des Etats-Unis
d'Amerique le 20 septembre 1951.



Exchange of letters constituting an agreement regarding privileges
and inununities to be enjoyed by the United Nations in the
Republic of Korea. Pusan, 21 September 1951.

UNITED NATIONS AND KOREA:

Came into force on 21 September 1951 by the exchange of the
said letters.

No.

/

I

Official text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 21 September 1951.

No. 322
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET COREE:

Echange de 1ettres constituant un accord re1atif aux privi1~ges et
immunitEfs accordEfs aux Nations Unies dans la REfpub1ique de
CorEfe. Pusan,. 21 septembre 1951.

EntrE! en vigueur le 21 septembre 1951 par 1 tEfchange desdites
1ettres.

Texte officie1 ang1ais.

C1assEf et inscrit au rEfpertoire par le SecrEftariat le
21 septembre 1951.
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ANNEX A

Ratific'ations, accessions, pr'or ogat.Lona etc.,
, ,

concerning Treaties-and International Agreements registered

No. 1021 Convention on the .prevention and punishment of the crime of
genocide. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 9 December 1948. .

Ratification:

Instrument deposited on:

5 September 1951
Belgium

(to take effect on 4 December 1951)

No. 696 Agreement providing for the provisional application of the draft
International Customs Conventions on Touring, on Commercial
Road Vehicles and on the International Transport of Goods by
Road (with Additional Protocol). Signed at Geneva on
16 June 1949.

Extension in respect of the Draft International Customs Convention
on Touring to:

Brunei, Gambia, Jamaica, Kenya, Uganda, Tanganyika and
Zanzibar.

Extension in respect of the Draft Customs Convention on Commercial
Road Vehicles to:

Brunei, Gambia, Kenya, Uganda and Tanganyika.

Notification received on:

7 September 1951
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

I

,/

N
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ANNEXE A

Ratifications, adh~sions, prorogations, etc.

concernant les tr.ait~s et accords internationaux enregistr~s.

No. 1021 Convention pour la pr~vention et la r~pression du crime de g~nocide.

Adopt~e parl'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies le
9 decembre 1948.

Ratification:

Instrument d~pos~ le:

5 septembre1951
Belgique
(pour prendre effetle 4 d~cembre 1951)

No. 696 Accord relatif a l'application provisoire des projets de Conventions
'~nternationales douanteree sur le tourisme 1 sur lee v~hicules
routiers commerciauxet sUr le transport international des
marcbandisea par la route. Sign~ a Ge~~ve le 16 juin 1949.

Extension en ce qui concerne le projet de 'convention internationale
douani~re sur le tourisme a:

Brunei, Gambie, J~tque, Kenya, Ouganda" Tanganyika et
Zanzibar~

Extension en ce qui concerne le projet de convention douani~re sur
les vE!hicules routiers commerciaux a:

Brunei, Gambie, Kenya, 0~anda et Tanganyika.

Notification reque le:

7 septembre 1951
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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, No. 110 Agreement between the Royal Danish Government and the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
regarding the perticipation of a Danish contingent in the
cccupatdon of German.y, signed at Copenhagen on '22 April 1941,
as amended and extended by the exchanges of notes of
4 and 13 November 1948, 10 December 1948, 14 and 15 November 1950,
and 13 December 1950. .

Exchange of notes constituting an agreement amending and extending
the above-ment~oned agreement. Copenhagen, 15 May 1951.

CaD1e into force on 15 May 1951 by the exchange of the said notes.

Official text: Eng1tsh.

Registered by Denmark on 8 September 1951.

No. 854 Trade and Payments Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Spanish Government. Signed at Madrid on 23 June,1948.

Exchange of notes constituting an agreement further extending the
above-mentioned agreement.' Madrid, 25 June 1951.

Came into force on 1 July 1951 in accordance with the terms
of the said notes.

Official texts: E~glish and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 September 1951.

/

/

No

No



1950,

s

ates,

ST/LEG/SER.A!55
Page 63

No. 110 Accord entre le Gouvernementroyal du Danemark et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir1ande du Nord
concernant la participation d'un contingent danois a l'occupation
de l'A11emagne, signEf a Copenbague le 22 avri1 1947, modifiEf et
prorogEf par 1es Efchange8 de notes du 4 et 13 novembre 1948,
10 d~cemb:re 1948, 14 et 15 novembre 1950, et 13 dEfcembre 1950.

Echange de notes constitu~nt un accord amendant et prorogeant l'accord
susmentionnd. Copenhague, 15 mai 1951.

Entr~ en vigueur le 15 mai 1951 par l' Efchange desdites notes.

Texte officie1 anglais.

EnregistrEf par le Danemark le 8 septembre 1951.

No. 854 Accord concernant 1es Efchanges commerciaux et les paiements conclus
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Ir1ande du Nord et le Gouvernement espagno1. SignEf a
Madrid, le 23 juin 1948.

Echa.nge de notes constituant un accord prorogeant a nouveau
l'accord susmentionnEf. Madrid, 25 juin 1951.

EntrEf en vigueur le ler jui11et 1951, conform~ment aux
dispositio~s desdites notes.

Textes officiels ang1ais et espagnol.

EnregistrEf par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande
du Nord le 12 septembre 1951.
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No. 521 Convention on -the Privil.egesandImraunitiesof' the -Specialized
Agenci'e·s. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947.

Accessions:

Instruments deposited ono:

12 September 1951
Sweden

in respect of:

International Labour. Organisation
Food and Agriculture Organization
Interna.tional Civil Aviation Organization
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
World Health Organization (Revised Annex VII) .
Universal Postal Union
International Telecommunications Union

21 September 1951
Chile

in respect of:

International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization
International Civil Aviation' Organization
World Heal~h Organization (Revised Annex VII)
International Monetary Fu~d

International Bank-for Reconstruction and Development
Universal Postal Union
International Telecormnunications Union

Applications to:

International Monetary Fund
International Bank for Reconstruction and Development

Notification received on:

12 September 1951
Sweden

International Telecommunications Union

Notific;tion received an:

20 Septcrr.bur 1951
Noru!:.y

/
/

,/
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No. 521 Convention sur lea privileges et immunites des institutions
sp~cialis~es. Approuv~e par l'Assembl~e generaledes a

Nations Unies, le 21 novembre 1947.

Ad.h~sions :

Instruments d~pos~s le:

12 septembre 1951
Suede

en ce qui concerne:

Organisation internationale du Travail ,
Organisation des Iilations Unies pour l'alimentation et

l'agriculture
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation des Nations Unies pour l'~ducation, la

science et la culture
Organisation mondiale de la sant~ (texte revis~ de

l'Annexe VII)
Union postale universelle ,
Union ititernationale qes t~1~communication3

21 septembre 1951

Chili

en ce g,:Ui concerne:

Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et

l'agriculture
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation mondiale de la sant~ (texte revise de

l'Annexe VII)
Fonds monetaire international
Banque internationale pour la reconstruction et la

mise en valeur,
Union postale universelle
Union internationale des telecommunications

Applicaticms a.:

, Fonds monetaire international'
Banque internationale pour la reconstruction et la

mise en valeur

Notification rec;ue le:

12 septembre 1951
Suede

Union internationale des telecommunications

le:

1951
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No. 985 Basic Agreement between the United Nations, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, the. International Civil
Aviation Organization, the International Labour Organization,
the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization and the World Health Organization and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for tae provision
of technical. assistance. Signed at Lake Success on
15 December 1950.

Supplementary Agreement No. 2, between the World Health Organization
and the United Kingdom of Great Britain-and Northern Ireland,
to the ' above..mentioned Basic Agreement. Signed at London
on 2 July 1951.

Came into force or{ 2 JUly 1951, as from the date of signature,
in accordance with article V.

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 September 1951.

No. 635 Convention (No. 58) fiXing the minimum age for the admission of
children to employnrent at sea (revised 1936), adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation
at its twenty-second session, Geneva, 24 October 1936, as ,
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946.

Ratification:

Instrument registered with the Director-General of the
International Labour Office on:

10 September 1951
Canada
(to take effect on 10 September 1952)

Certified statement relating to the above-mentioned
ratification was registered with the Secretariat of the
United Nations by the International Labour Organisation on
17 September 1951•

. /
/

No.

No.
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No. 985 Accord debase entre l'Organi~ation des Nations Unies, l'Organisation
des Nations Unies pour ltalimentatibn et l'agriculture,
l'Organisation de ltaviation civile internationale,
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des
des Nations Uniespour lt~ducation, la science et la culture,
ltOrganisation mondiale de la sant~ et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif a la fourniture
d'assistance technique. Sign~ a Lake Success le
15 d~cembre 1950.

Accord c()mpl~m(;ntaire No. 2 de It'accord de base susmentionn~, conclu
entre l'Organisation mondiale de la sant~ et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Sign~a Londres, le
2 juillet 1951.

Entr~ en vigueur des sa signature, le 2 jUillet 1951,
conform~ment a ltarticle v.
Texte officiel anglais.

Enregistr~ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 14 septembre 1951.

No. 635 Convention (No. 58) fixant ll§ge minimum d'admission des enfants .
au travail maritime (revis~e en 1936) adopt~e par la Conf~rence

g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail a sa
vingt-deuxieme session, Geneve, 24 octobre 1936, telle qutelle
a ~t~ modifi~e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946.

Ratification:

Instrument enregistr~ aupres du Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail le:

10 septembre 1951
Canada
(pour prendre et'let a partir du 10 septembre 1952)

La d~claration certifi~e relative a la ratification mentionn~e

ci-dessus a ~t~ enregi~tr~e aupres du Secr~tariat des Nations
Unies par ltOrganisation internationale du Travail le
17 septembre 1951.
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No. 1344

No. 1072

Basic Agreement between the United Nations and Israel for
provision of technical assistance. Signed at Rakirya on
25 June 1951 and at New York on 26 July 1951.

Supplementary Agreement No. 1 to"'the above-mentioned Basic
Agreement. Signed at New York on 19 Sept~mber 1951.

Came into force on 19 September 1951,as from the date
of signature, in accordance with article IV.

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 19 Sept~mper 1~51.

Basic Agreement between the' United Nat,ions, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
International Civil Aviation OrganizatioII, the
International Labour Organisation, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization and
the World Health Organization (members of t,he Technical
Assistance Board) and Colombia .for the provfsfon of
technical assistance. Signed at New York on
24 November 1950.

Agreement between the World Health Organization and the
Government of Colombia suppl.ementary to the above
mentioned Basic Agre emerrt; Signed at Bogota and at
Washington on 10 August 1951.

Came into force on 10 August 1951, as from th~ date of
signature, in accordance with article IV. '

Official texts: English and S};anish.

Registered by the ,forld Health Organizati9n on 20 September 1951.

/

No.

No.
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No. 1,44 Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies et IeraS1
re1atif a la fourniture d'une assistance technique. Signe
a Hakirya le 25 juin 1951 et a New-York le 26 jui11et 1951.,

Accord'comp1ementaire No.1 de l'accord de base susmentionne.
Signe aNew-York, le 19 septembre 1951.

Entre en vigueur des sa signature, le 19 septembre 1951,
conformementa l'artic1e IV.

Textes officie1s ang1ais et frangais.

Enregistre d'office le 19 septembre 1951.

No. 1072 Accord de base entre l' Organisation des Nations Unies, l' Organisat:Jon
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation de l'aviation civile internationa1e,
110rganisation internationa1e du Travail, 110rganisation des
Nations Unies pour It education, la science et la culture,
I' Organisationmondiale cb la sante (membres du bureau de
l'assistance technique) et la Co1ombierelatif a la fourniture
d'assistance technique. Signe a Nel'T-York le 24 novembre
1950.

Accord complementaire de l'accord debase susmentionne,conclu
entre l'Organisation mondiale de la sante et le Gouvernement
de la Colombie. Signe a Bogota et a Washington, le
10 Rout 1951.

Entre envigueur des sa signature, le 10 aout 1951,
conformement a l'artic1e IV.

Textes officie1s ang1ais et espagno1.

Enregistre par 110rganisation mondia1e de la sante le
20 septembre 1951.



/

/

Official texts: English.

No.

No.

Official texts: English and Sparlish.

Registered by the World Health Organization on
20 September 1951.

Basic Agreement; between the United Nations, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
International Civil Aviation Organization, the International
Labour Organisation, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and the World
Health Organization and El Salvador: for the provision of
technical assistance. Signed at Washington on 15 February 1951
and at San Salvador on 26 February 1951.

Came into force on 1 May 1951, as from the date of signature,
in accordance with the provisions of Part Y.

Agr'eement between Egypt and the World Health Organization
for the provi~ion of services by the World Health
vrganization in Egypt. Signed at Alexandria on
25 August 1950.

Agreement between the World Health Organization and the Gov'ernment
of El Salvador for the establishment and operation of a
Health Demonstration Area, supplementary to the above
mentioned Basic Agre.ement , Signed at Washington on
1 May 1951.

Registered by the World Health Organization on
20 September 1951.

Came into force on 8 October 1951 in accordance with
article VI.

Came into force on 25 August 1950 by the exchange of the
said letters.

(a) Exchange of letters constituting an arrangement on venereal
diseases project supplementary to the above-mentioned
aGreement. Alexandria, 25 August 1950.

(b) Special arrangement to establish in Egypt a Vital and Health
Statistics Regional Training Centre, implementing the
above-mentioned agreement of 25 August 1950 for the
provision of services by the World Health Organization
in Egypt. Signed at Geneva on 28 Ma~' 1951.
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No. 1074

No. 1259
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No. 1074 Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisa
tion des Nations Unies pour l taltmentation et ltagriculture,
l'Organisation de ltaviation civile internationa1e,
ltOrganisation internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Vnies pour lteducation, la science et la cUlture,
ltOrganisation mondiale de la sante et Salvador relatif a la
fourniture d'assistance teChnique. Signe a Washington, le
15 fevri,er 1951 et a San Salvador, le 26 fevrier 1951.

Accord complementaire de l'accord de base susmentionne, conclu
entre l'Organisation mondiale de la santeet le Gouvernement
du Salvador, en vue de la creation et du fonctionnement d'une
zone de demonstrations sanitaires. Signe a Washington,
le ler mai 1951. •

Entre en vigueur d~s sa signature, le ler mai 1951,
conformement aux dispositions de la partie V.

Textes officiels ang1ais et espagnol.

Enregistre par ltOrganisation mondiale de la sante le
20 septembre 1951.

No. 1259 Accord entre l'Egypte et ltOrganisation mondiale de la sante relatif
a la fourniture de service'S par ltOrganisation mondiale de la
sante en Egypte. Signe a Alexandrie le 25 aout 1950.

a) Echange delettres constituant un arrangement complementaire de
ltaccord susmentionne, relatif au programme de lutte contre
les maladies veneriennes. Alexandrie, 25 aout 1950.

Entre. en vigueur le 25 aout 1950, par l'echange desdites
lettres. .

b) Arrangement special en vue de la creation en Egypte d'un cE.ntre
regional de formation professionnel1e en mati~re de
statistiques demographiques et sanitaires, conclu pour mettre
en oeuvre ltaccord susmentionne du 25 aout 1950 relatif a
la fourniture de services par ltOrganisation mondiale de la
sante en Egypte. Signe a Gen~ve, le 28 mai 1951.

Entre en vigueur le 8 octobre 1951, conformement a l'artic1e

Textes officiels anglais.

Enregistres par ltOrganisation mondiale de la sante le
20 septembre 1951.
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(a) Supplementary Agreement No. 3 between the United Nations and the
Government of the Philippines to the above-mentioned Basic
Agreement. Signed at Manila on 24 July 1951.

Came into force on 24 July i95l, as from the date of
signature:J in accordance with article rv..

No. 1139 Basic Agreement between the United Nations, the International
Civil Aviation Organization, the" International Labour
Organisation, the Vnited Nations Educational, Scientific
and CuItiAral Organization and the- World Health Organization
(Members of the Technical Assistance Board) and the
Philippines for the provision of technical assistance.
Signed at Manila on 5 April 1951.

(

(

No.

No.

Instrument registered wi th the Director-General of the '
International Labour Office on:

/

Certified statement relating to the above-mentioned
ratification was registered wi th the Secretariat of the
United Nations by the International Labour Organisation
on 24 September 1951.

I

Convention (No .81) concerning labour inspection in in<iustry
and commer ce , Adopted by the Genera,l Conference of the
International Labour Organ"1sation at its 'iieth session.
Geneva, 11 July 1947.

Official texts: English.

Registered ex-offici 0 on 27 September 1951.

Came into force on 27 September 1951, as from the date
of signature, in accordance with article IV.

Supplementary Agreement No. 4 betl'teen the, United Nations
and the Government of the Philippines to the above
mentioned Basic Agreement. Signed at Manila on
27 September 1951.

Ratification:

15 September 1951
Netherlands
(to take effect on 15 September 1952)

(b)

No. 792



Ratification:

Textes of,ficiels anglais.
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Accord de base entre IfOrganisation des Nations Unies,
l'Organisation de l'a:viation civile.internationale,
IfOrganisation internationale du travail, l'Organisation
des Nations Unies pour 1'education, la science et la

culture et ··1 fOrganisation mondiale de la sant.e (membres
du bureau de L' asef.st.ance .t.echrri.que.) ~t les Philipl')ines
relatif a la fourniture d'assistance technique. Signe
a Manille le 5 avril 1951.

Enregistre dfoffice le 27 septembre 1951.

Convention (No. 81) concernant l'inspection du travail dans
l'industrie et' le conmerce, Adoptee par la Conference
generale de If Organisation internationale du Travail a sa
trentieme session, Geneve, 11 juillet 1947.

Instrument enregistre aupres du Directeur general du Bureau
intern~tional du Travail le:

La declaration certifiee relative a la ratification mentionnee
ci-dessus a ete enregistree aupres du Sccr~tariat des Nations
Unies par If Organf.eatd.on Lnt.ematd.onal.e du Trave.il le
24 septembre 1951•.

Entre' en vigueur'des sa signature, le 24 juillet 1951,
conformement Et l'article IV.

Entre. en vigueur des sa signature, le 27 septembre 1951,
conformement a l'a~ticle IV.

15 septembre 1951
Pays-Bas
(pour prendre effet a partd.r du 15 sentembre 1952)

(a) Acc9rdcomplementaire No. 3 de'l'accord de base mentionne
ci~dessus, concluentre l'Urganisation des Nations Unies et
le Gouvernement des Philinpines. Signe ,8. Manille, le
24 juillet 1951.

(b) Acqord cpmplementaire No. 4. de l'accord me bas~Guomentionne,

conclu entre l'Organisation des Nat~ons·.unies et le
Gouvernement des Philippines. Signe a Manille, le
27 septembre~195l.

No. 792

No. 1139
1

a••• Copy Available
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Came into force on 22 March 1951 by signature.

(1)) Agreement No. 2 supplementary to the abov'e-mentioned Basic Agreement.
Signed at B'akirya on 20 February 1951.

No

No.

!

Official texts: English.

Registered by the International Labour Organisation on
24 September 19.51.

Registered by the International Labour Organisation on
24 September 1951.

Basic Agreement between the United Nations, the Food and
Agriculture Organization of ,the United Nations, the
International Civil Aviation Organization, the International
Labour Organisation, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and the World Health
Organization (Members of the Technical Assistance Board) and
Iran for the provision of technical assistance. Signed at
New York on 18 January 1951.

Agreement No. 1 between the International Labour Organisation
and the Gov'ernment of Iran supplemental to the abova-mentdoned
Basic Agreement. Signed at New York on 14 May 1951 •

.
, Came into force on 14 May 1951 by signature.

Official text: English.

Came into force on 20 February 1951 by signature.

Agreement No. 3 suppleme,ntary to the abov'e-mentioned Basic Agreement,
Signed at Geneva on 26 June 1951.

Came into force on 26 June 1951 by signature.

Basic Agreement between the International Labour Organisation
and Israel far the provision of technical assistance.
Signed at B'akirya on 19 February 1951.

(a) Agreement No. 1 supplementary to the abov'e-mentioned Basic
Agreement. Signed at Geneva on 22 March 1951.

(c)

No. 1013

No. 1391
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Accord de base entre l'Organisation des Nation.s Unies,
l'Organisation. des Nations Unies pour l' alimen.tation et
l'agriculture, l'Organ.isation de l'aviationcivile
internationa1e, l'Organisation internationale du T.re.vail,
l'Organ1sation des Nations Unies pour l'education, la.
science et la culture, l'Organisation. mondiale de la
se.nte (mem'tr eS du 'buree.u de l' assistan.ce techn.ique) et
l'Iran re1atif a la fourniture d'assistance technique.
Signe a New-York le 18 janvier 1951.

Texte offioiel anglais •

. Enregistre par l'Organisation internationale du Travail le
24 septembre 1951.

Accord complementaire No. 1 de l'accord debase susmentionne,
oonclu ·entre l'Orge.n.isation.internationale du Travail et
le Gouvernement de l' Iran. Sign.a a New-York, le 14 mai 1951.

En.tre en vigueur le 14 mai 1951 par signature.

Accord de be.se entre l'Organisation internationale du
Travail et Isra31 relatif a la fourniture d'une assistance
techni1ue. Signa a. He,kirya le 19 fevrier 1951.

a) Accord complamentaire No. 1 de l'accord de base susmentionne.
Signe a. Geneve, le 22 mars 1951.

Entre en. vigueur le 22 mars'1951 par signature.

b) Accord complementaire No. 2 de l' accord de base susmen.tionne.
Signa a Hakirya., le 20 fevrier 1951. .

Entre en vigueur Le 20 favrier 1951 par signature.

0) Accord complementaireNo. 3 de l'accord de base Ausmentionne.
Signa AGeneve, le ~6 juin 1951. .

Entre en. vigueur le 26 juin 1951 par signature.

Textes officiels anglais.

Enregistres par l'Organisation internationale du Travail le
24 septembre 1951.

No. 1073

No. 1391

lment.

lment.

:>ned

Lon

nd
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No. 1393 . Basic Agreement between. the International Labour
Organisation and the, GoYe;rnment ot Mexioo f~~ the

. proYision of technical assistance. Siglied at Mexico
on 6 April 1951.

Supplementary Agre.ement No. 1 to the above-mentdcnsd Basic
AgTeement~ Signed at Mexico on 26.MarQh 1951.

Came into force. on .26 March 195i, by Hignature .',

Official text: Spanish.
~ . '.

Registered by the International Labour 9rganisation on
24 September 1951.' . .. .

"

,',

/

No. 1393
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Accord de base entre l'Organisation internationa1e du
Travail et le Mexique relatif a la fourniture d'une
assistance techn.ique. Sign.e aMexico le 6 avri1 1951.

Accord comp.Lementaire No. 1 de l' accord de base susmen.tionne.
Signa aMexico, le 26 mars 1951.

En.tre en vigueur le 26 mars 1951 par signature.

Texte officie1 espagno1.

Enregistrepar l'Organisation internationa1e du Travail
le 24 septembre 1951.
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